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Małżeństwo transgraniczne

 małżeństwa binacjonalne, czyli takie, które zawierane są przez obywateli dwóch różnych 
państw

Zgodnie z art. 79 ustawy prawo o aktach stanu cywilnego cudzoziemiec zamierzający zawrzeć 
małżeństwo składa:

 zapewnienie,

 odpis aktu urodzenia, a jeżeli pozostawał uprzednio w związku małżeńskim – odpis aktu małżeństwa 
z adnotacją o jego ustaniu, unieważnieniu albo stwierdzeniu jego nieistnienia, albo odpis aktu 
małżeństwa z dokumentem potwierdzającym jego ustanie lub unieważnienie albo dokumentem 
potwierdzającym stwierdzenie nieistnienia małżeństwa, jeżeli na podstawie pozostałych składanych 
dokumentów nie można ustalić danych niezbędnych do sporządzenia aktu małżeństwa,

 dokument stwierdzający, że zgodnie z właściwym prawem może zawrzeć małżeństwo, chyba że na 
podstawie przepisów ustawy z dnia 4 lutego 2011 roku – Prawo prywatne międzynarodowe jego 
możność zawarcia małżeństwa jest oceniana na podstawie prawa polskiego.

Ponadto jeżeli otrzymanie dokumentu stwierdzającego, że zgodnie z właściwym prawem określona osoba 
może zawrzeć małżeństwo, napotyka trudne do przezwyciężenia przeszkody, sąd w postępowaniu 
nieprocesowym na wniosek cudzoziemca może go zwolnić od złożenia tego dokumentu. W 
postępowaniu o zwolnienie cudzoziemca od złożenia dokumentu sąd na podstawie właściwego prawa 
ustala, czy osoba ta może zawrzeć małżeństwo.



Badanie fikcyjności małżeństw

 Badanie autentyczności małżeństwa w postępowaniach w sprawach 
cudzoziemców ma na celu ustalenie, czy małżeństwo nie zostało zawarte dla 
pozoru. Przez pojęcie małżeństwa dla pozoru w aspekcie ustawy o 
cudzoziemcach należy rozumieć „związek małżeński zawarty lub istniejący z 
obustronnie i dobrowolnie powziętym zamiarem obejścia przepisów o 
wjeździe, pobycie i wyjeździe cudzoziemców, natomiast bez intencji 
stworzenia rodziny i prowadzenia wspólnego życia rodzinnego”. 

 Przeprowadzenie postępowania pozwala prowadzić kontrole 
„transgranicznych” małżeństw – jednak tylko i wyłącznie na użytek 
postępowania związanego z pobytem cudzoziemca.

 Sprawdzane jest m.in., czy jedno z małżonków przyjęło zapłatę w zamian za 
ślub, czy małżonkowie mieszkają wspólnie, a także czy porozumiewają się 
językiem zrozumiałym dla obojga. Od 2009 roku Straż Graniczna dostała 
dodatkowe uprawnienia w postaci możliwości przeprowadzania wywiadów 
środowiskowych, stosowania metod pozwalających ustalić miejsce pobytu 
małżonka lub innego członka rodziny cudzoziemcy oraz sprawdzać lokale, 
które zostały wskazane jako lokale pobytu.



Transkrypcja (rejestracja) zagranicznego aktu 
małżeństwa w polskim rejestrze stanu cywilnego

 Fakt zawarcia związku małżeńskiego na terenie innego kraju można 
zarejestrować zagraniczny akt małżeństwa w polskich rejestrach urzędu 
cywilnego. 

 Tym właśnie jest transkrypcja zagranicznego aktu małżeństwa. 

 Po powrocie do Polski, transkrypcji można dokonać w urzędzie stanu 
cywilnego. 

 W przypadku dalszego przebywania za granicą istnieje możliwość 
dokonania rejestracji aktu małżeństwa w konsulacie RP. 

 Istnieje możliwość powierzenia tej sprawy innej osobie. Wówczas 
pełnomocnik dołącza do kompletu dokumentów oryginał lub urzędowo 
potwierdzony odpis pełnomocnictwa. Pełnomocnictwo musi wskazywać kto, 
kogo, do jakiej czynności upoważnia i musi być przez ciebie podpisane wraz 
ze wskazaniem daty.



Transkrypcja (rejestracja) zagranicznego aktu 
małżeństwa w polskim rejestrze stanu cywilnego

W celu dokonania transkrypcji aktu małżeństwa wymagane są następujące 
dokumenty:

 wniosek,

 oryginał zagranicznego aktu lub odpisu aktu małżeństwa wraz z jego 
tłumaczeniem na język polski,

 oryginał lub urzędowo potwierdzony odpis pełnomocnictwa, jeżeli działasz 
przez pełnomocnika,

 oryginał dowodu uiszczenia opłaty skarbowej lub wydruk (skan wydruku) 
przelewu bankowego.



Transkrypcja (rejestracja) zagranicznego aktu 
małżeństwa w polskim rejestrze stanu cywilnego

Dokumenty w języku obcym muszą zostać przetłumaczone przez:
 tłumacza przysięgłego wpisanego na listę prowadzoną przez Ministra 

Sprawiedliwości,
 tłumacza przysięgłego uprawnionego do dokonywania takich tłumaczeń w 

państwach członkowskich Unii Europejskiej lub Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego (EOG),

 konsula.

Za dokumenty przetłumaczone przez konsula uznaje się również:
 dokumenty w języku obcym przetłumaczone na język polski przez tłumacza w 

państwie przyjmującym i poświadczone przez konsula,
 dokumenty przetłumaczone z języka rzadko występującego na język znany 

konsulowi, a następnie przetłumaczone przez konsula na język polski.



Transkrypcja (rejestracja) zagranicznego aktu 
małżeństwa w polskim rejestrze stanu cywilnego

 Transkrypcji podlega dokument, który w państwie wystawienia jest uznawany za dokument 
stanu cywilnego i ma moc dokumentu urzędowego, jest wydany przez właściwy organ oraz nie 
budzi wątpliwości co do autentyczności.

 Wnioski o transkrypcję aktu małżeństwa załatwiane są niezwłocznie. Jeśli załatwienie 
sprawy wymaga postępowania wyjaśniającego - nie później niż w ciągu miesiąca, a sprawy 
szczególnie skomplikowanej - nie później niż w ciągu dwóch miesięcy od dnia złożenia 
podania.

 Po transkrypcji aktu małżeństwa otrzymujemy odpis zupełny aktu małżeństwa.

 Polski odpis zupełny aktu odbierzesz osobiście w urzędzie stanu cywilnego lub konsulacie albo 
może zostać wysłany pocztą.

Podstawa prawna

 Ustawa z dnia 28 listopada 2014 roku Prawo o aktach stanu cywilnego

 Ustawa z dnia 25 lutego 1964 roku Kodeks rodzinny i opiekuńczy



Transkrypcja (rejestracja) zagranicznego aktu 
małżeństwa w polskim rejestrze stanu cywilnego

 Jeśli została wydana decyzja administracyjna o odmowie dokonania transkrypcji 
przysługuje prawo odwołania się od tej decyzji. Odwołanie wnosi się do 
właściwego miejscowo wojewody w terminie 14 dni od dnia doręczenia 
rozstrzygnięcia, za pośrednictwem kierownika USC, który wydał decyzję.

Kierownik urzędu stanu cywilnego może odmówić dokonania przeniesienia 
zagranicznego aktu małżeństwa (transkrypcji), jeżeli:

 dokument w państwie wystawienia nie jest uznawany za dokument stanu 
cywilnego lub nie ma mocy dokumentu urzędowego lub nie został wydany przez 
właściwy organ, lub budzi wątpliwości co do jego autentyczności, lub potwierdza 
zdarzenie inne niż małżeństwo,

 zagraniczny dokument powstał w wyniku transkrypcji w państwie innym niż 
państwo zdarzenia,

 byłoby to sprzeczne z podstawowymi zasadami porządku prawnego 
Rzeczypospolitej Polskiej.



Uznawanie dokumentów urzędowych w UE

 Jeżeli chcemy wziąć ślub w innym kraju w UE, możemy być poproszeni o 
przedłożenie dokumentu urzędowego (wydanego przez organ publiczny) – na 

przykład aktu urodzenia. 

 W przepisach UE dotyczących dokumentów urzędowych uproszczono całą 
procedurę. Organy publiczne muszą przestrzegać określonych wytycznych w 
przypadku dokumentów wydanych w innym kraju. Jeżeli przedkładamy 
organom w jednym kraju UE dokument (oryginał lub jego uwierzytelniony 
odpis) wydany przez organy w innym kraju UE, taki dokument musi zostać 
uznany za autentyczny, bez konieczności jego poświadczenia (bez pieczęci 
apostille).



Rodzaje dokumentów objętych przepisami UE
Poniższe dokumenty publiczne można przedłożyć bez pieczęci apostille:

 akt urodzenia

 poświadczenie, że dana osoba żyje

 akt zgonu

 potwierdzenie imienia i nazwiska

 akt małżeństwa, potwierdzenie zdolności do zawarcia małżeństwa oraz potwierdzenie stanu 
cywilnego

 potwierdzenie rozwodu

 potwierdzenie separacji lub unieważnienia małżeństwa

 potwierdzenie zarejestrowanego związku partnerskiego, w tym zdolności do zawarcia 
zarejestrowanego związku partnerskiego, i statusu takiego związku

 potwierdzenie rozwiązania zarejestrowanego związku partnerskiego, separacji lub 
unieważnienia takiego związku

 potwierdzenie rodzicielstwa

 potwierdzenie adopcji

 potwierdzenie miejsca zamieszkania lub miejsca pobytu

 poświadczenie obywatelstwa

 zaświadczenie o niekaralności oraz zaświadczenie o prawie do głosowania i kandydowania w 
wyborach lokalnych i wyborach do Parlamentu Europejskiego. 



Ważne!

 Przepisy te dotyczą tylko autentyczności dokumentów urzędowych, a nie 
uznania ich skutków prawnych poza państwem UE, w którym zostały 
wydane. Ten aspekt jest regulowany przepisami krajowymi państwa UE, w 
którym dany dokument jest przedkładany.

 Przykładowo, jeżeli posiadasz akt zawarcia małżeństwa osób tej samej płci 
wydany w jednym kraju UE, organy publiczne w innym kraju UE nie mogą 
żądać urzędowego poświadczenia tego dokumentu. Nie są jednak 
zobowiązane do uznania danego małżeństwa, jeżeli małżeństwa osób tej 
samej płci nie są uznawane w tym kraju.



Orzeczenia

 Polskie ustawodawstwo za małżeństwo uznaje związek kobiety i mężczyzny. Nie istnieje zaś 
przepis, który nakazywałby polskiemu ustawodawcy zinstytucjonalizowanie związków 
jednopłciowych.

 Przedmiotem postępowania było rozpoznanie skargi kasacyjnej D.M. i J.K. od wyroku WSA w 
sprawie ze skargi na decyzję Wojewody Mazowieckiego w przedmiocie odmowy wpisania do 
rejestru stanu cywilnego aktu małżeństwa. Główne zarzuty skarżących opierały się na 
naruszeniu przepisów konstytucyjnych i błędnym przyjęciu przez Sąd I instancji, że 
niedopuszczalna jest transkrypcja do krajowego rejestru stanu cywilnego zagranicznego aktu 
małżeństwa, potwierdzającego zawarcie małżeństwa przez osoby tej samej płci.

 Stanowisko WSA

 WSA uznał, że Organ odwoławczy prawidłowo przyjął, że niedopuszczalna jest transkrypcja 
do krajowego rejestru stanu cywilnego zagranicznego aktu małżeństwa potwierdzającego 
zawarcie małżeństwa przez osoby tej samej płci, gdyż w rezultacie tego w rejestrze stanu 
cywilnego oraz w akcie stanu wymienieni zostaliby dwaj mężczyźni, co byłoby nie do 
pogodzenia nie tylko z podstawowymi zasadami polskiego porządku prawnego, lecz także 
skutkowałoby koniecznością ujawnienia w polskim akcie stanu cywilnego, w rubryce 
„kobieta” danych mężczyzny, co z kolei naruszałoby przepisy wykonawcze do ustawy. 



Orzeczenia
 WSA przypomniał również, że organy władzy publicznej działają na podstawie i w granicach prawa, 

co oznacza, że nie mogły zinterpretować i zastosować obecnych przepisów inaczej, niż zostało to 
wskazane, bowiem wyszłyby poza granice, na jakie pozwala im aktualnie obowiązujące prawo. 
Gdyby postąpiły inaczej, doszłoby do obejścia obowiązujących w Polsce regulacji dotyczących 
zawierania małżeństwa. Sąd podkreślił przy tym, że stwierdzenie braku przesłanek dokonania 
transkrypcji do polskiego rejestru stanu cywilnego nie podważa i nie ogranicza możliwości pełnego 
korzystania z praw, a brak możliwości posługiwania się polskim aktem stanu cywilnego pozostaje 
bez związku z faktycznym korzystaniem z prawa do życia rodzinnego i poszanowania 
prywatności.

Stanowisko NSA

 Rozpoznając skargę merytorycznie, NSA stwierdził, że zarzuty są niezasadne, bowiem Sąd I instancji 
dokonał prawidłowej kontroli decyzji Wojewody, utrzymującej w mocy decyzję Kierownika Urzędu 
Stanu Cywilnego. Zgodnie z art. 104 ustawy z 28.11.2014 r. – Prawo o aktach stanu cywilnego (t.j. 
Dz.U. z 2022 r. poz. 1681; dalej: PrASC) zagraniczny dokument stanu cywilnego, będący dowodem 
zdarzenia i jego rejestracji, może zostać przeniesiony do rejestru stanu cywilnego w drodze 
transkrypcji. Polega ona na wiernym i literalnym przeniesieniu treści zagranicznego dokumentu 
stanu cywilnego zarówno językowo, jak i formalnie, bez żadnej ingerencji w pisownię imion i 
nazwisk osób wskazanych w zagranicznym dokumencie stanu cywilnego. Treść zagranicznego 
dokumentu stanu cywilnego przenosi się do rejestru stanu cywilnego w formie czynności materialno-

technicznej. Transkrypcja zagranicznego dokumentu stanu cywilnego jest więc czynnością o 
charakterze ściśle technicznym, polegającą na przeniesieniu obcego aktu stanu cywilnego bez 
możliwości wprowadzenia zmian w jego treści. Tym samym dane wpisane do polskiego rejestru 
stanu cywilnego w drodze transkrypcji muszą stanowić odzwierciedlenie danych pochodzących z 
aktu zagranicznego. Sama zaś istota transkrypcji zagranicznego aktu stanu cywilnego wyklucza 
możliwość dokonywania przez kierownika urzędu stanu cywilnego jakichkolwiek zmian w treści. 
Kierownik urzędu stanu cywilnego odmawia dokonania transkrypcji, jeżeli byłaby ona sprzeczna z 
podstawowymi zasadami porządku prawnego Rzeczypospolitej Polskiej. 



Orzeczenia
 Naczelny Sąd Administracyjny postanowił (sygn. akt. II OSK 216/21) zadać 

pytanie prejudycjalne, czy przepisy przepisy traktatów, Karty Praw 
Podstawowych i dyrektywy 2004/38 UE z 29 IV 2004 w sprawie prawa 
obywateli UE i członków ich rodzin do swobodnego przemieszczenia należy 
interpretować w ten sposób, że stoją na przeszkodzie, by państwa 
członkowskie mogły odmówić uznania i przeniesienia w drodze transkrypcji 
aktu małżeństwa, uzasadniając to nieuznawaniem związków jednopłciowych i 
utrudniając tym małżonkom przebywanie na ich terenie z tego powodu, że 
prawo krajowe nie przewiduje małżeństw osób tej samej płci.



DZIĘKUJĘ ZA UWAGĘ !
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